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Az Érmellékin, vándor! a ki jársz,
Zöld halmokon függvén tekinteted,
Mikről reád TÍdám borágnevet: —
Szólj: áll-e még az érsemlyéni ház,
Hol a meleg, védő M é l alatt
Száz év előtt a g y e r m e k született ?
Futja-e még be repkény a falat?
Vagy küszöbén rom, pusztulás taayáz?
Az inda, mit vész, leszaggat, lever,
Fakulva, most setét porban hever; —
És kötni koszorút: nincs zöld levél,
Emlékül annak, ki már ngy sem él t

S ha utad arra visz, hol Széphalom
Borong előtted, mint egy néma rom,
Melynek urát — mig el seín végezé —
Pihenni tették a porok közé,
S a mibe kezde, szép-, jelesbe, nagyba,
Keze után mind félberuugy maradt,
Mint tett közben megbénult akarat,
Mint kőszobor, mely félig kifaragva,
ügy zúzaték, véletlenül, darabba:
—. Oh ne riasszon el e méla kép !

Járd bé a házat; erezd a hiányt:
Hogy nem tolong, ünnep 18 raj gyanánt
E szent emlékű ház körül a nép,
S csak a nemes, fiúi kegyelet
Viraszt híven a szent porok felett,
Vagy menj a kertbe, hol fehér szobort
Az özvegy állított, h ajh! nem a hon ;
S koszorút is csak u gy találsz azon:
Ha rá a szél egy-ég y lombot sodort; . . .
S könyüt: ha sirva leled a fiút! —
Amott Érsemlyén, emitt Széphalom. . . .
Bölcső s a sir közt hetven évi út!
Miért futni meg e hosszú, hosszú pályát?
Daczolni vészszél, táürni sors viszályát?
Mi czél? Mi díj? Az osztályon mi jut?
Mi eszme űz? Mi abratidkép ragad:
Hogy megfeszítsd , testeti megtagadd ?
— Vagy élsz, csa, mert reád kiróva van.
Jól vagy roszul, khí közt1 vagy boldogan,
A parancsszónak megadván magad?
Élsz, mert az élet mint folyam rohan,
A forrástól le a torkolatig,
Két sziklapart közt s te akartalan
És öntudatlan, rajta a ladik,
Mely ki sem köthet, meg sem nyughatlk!?
Srok él, bizonynyal, mint az állatok;
Élveive a mát, nem kérd liolnapot,
A tegnapot letörlé s még szerencse,
Hogy nincs egy emfék, niely rideg szivét
Az elhagyott képekhez yisszaintse,
Gyönyörbe mártsa, kínban tépje szét,
— Más él, ah! szörnyű1 tiszta öntudattal,
Van czélja is, melyért küzd, fáradoz:
A puha, ágy, teritett gaifdag asztal,
S habzó kehely, mit vágyó lyánka hoz. ;
— Meg más, a ronda gyékényen hever,

Ruhája rongy, it<u&, étke rósz :
Neki csak pénz kell mit élére ver;
S mi bölcs kezekben áldás és malaszt:
O a penésznek, veszni hagyja azt!

De válik egy-egy, milliók közül,
Mint satnya bokrok közt dicső sudár,
Min nem rak fészket a hitvány madár.
De rá, pihenni a felhő megül.
Kiválik egy-egy, a kinek szivébe
Mint öntükrébe néz a büszke nap,
Kin nem hazugság Isten drága képe;
Kinek határt,, czélt, fenkött vágya szab;
Kinek lelkét egy eszme megteli:
Mely áldozatra Sivó, nagy, nemes,
Mit csak az bir meg, a ki viseli —
De melyért Mimi, halni érdemes;
Kinek nem kellenek múló kegyek,
Nem nyugalom, kincs, kéj, nem semmi ár;
Ki szól: népemnek títzosülop legyek,
Vezetni a z t , én égjek össze bár;
Ki, bár reá idétlen gúny nevet,
Vagy kétkedő hiüenség ráz fejet,
Kimért ntárólel nem tantorul;
Mert jós igét visel, szivébe zárva,
Szólót dicsőbb jövendő áhnirul;
S merészen indul a tenger-sivárra,
Mert tál azon — ígéret-fold virul!

Ti Mózesek! Népek vezérei.'
Az új utón nem intnek vert nyomok.
Kezetlen lábatok sivó homok
Fölmarja, — kS, vad tüske véretí,
És háládatlan népetek morog.
De egy tekintet a Nébó hegjyérül
A szent országra: — kéWjutalmatokj

Teljes száma példányokkal még szolgálhatunk.
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y, vérveriték, mit lmllattatok —
E kéjérzetben mind, mind visszatérüli

K a z i n c z y egy volt e dicsők közül.
Annál dicsőbb, minél sfirübb köd ül
A kor fölött, mely látta bölcsejét,
8 minél ködosztóbb sugár volt az eszme,
Mely lángra gyujtá vérét, velejét.
© érezé, hogy népe nyelve veszve,
Mely egykor Árpád ajkán harsogott
A négy folyam s, a hármas bérez között —
S itt nemzetet a népből alkotott;
Mely Mátyás ajkin együvéfüzott
Kunyhót s királyi trónt: — most elhagyott,
S a dajkaszobából is száműzött.
A gyermek ajka németül gagyog,
Csak latin zeng az iskolák padán,
8 midőn szemén az első tűz ragyog;
Fránszul susogja ifjú és leány.
A könyvszobában halmon annyi kincs,
És minden nyelvet ért a tudomány —
Ah! egyedül csak magyar ajka nincs.
Lépj a szalonba, hol delnök csevegnek,
Törvényterembe, hol egy bölcs öregnek
Szavát lesi az ifjabb nemzedék :
Meghallod nyelvét minden idegennek,
Csak édes anyjokét, — azt feledék!

Tán kifogyott a századok során, a
N y e l v kincse, mint a mindig ásott b á n y a ,
Ha megszakad az egykor gazdag ér?
A rég erős törzs, villámtól kivágva,
Lombját veszitve szárad mindes ága,
8 nem hajt ki többé a korhadt gyökér? —

Mélyen temetve, mint a drága márvány,
Ott fekssik a kincs, rejtve szem elöL
Földdel tapodjuk, balgán rajta járván,
Es nincs egy hü, kTfáradalmi árán,
A feledésből fényre hozza föl.
Bár durva még: csak vésü kell s művész,
S az isteneknek mestermüve kész. —
— ÁH még a t ö r z s , mint ezred évig álla,
S bár tépve vésztől, lombja megzilálva,
"Villámtól sújtott ágai eíasztak:
Még aedvenein fogy, uj hajtásra gazdag, —
De lájn; iövít gaz, tüske verte fel, ,
Pusztul vagy él, senkit sem érdekel;
Feledve árnya, virága, gyümölcse,
Most nincs ki védje, várja, szedje, költse :
Egykor tudósnak koszorúja volt, —
A szeretökre lombárnynyal hajolt, •
Ágáról tépe pünkösd hajnalán • ...
Imakönyvébe egy levélt a lány . . .
Elfordult tőle .most, a tudós elme,
A férfi gondja, a leány szerelme —
S az uj hajtások ápolatlan állnak:
Virágtalan megérve a halálnak!

Mely álla elhagyatva műveletlent :
lm ösvényt verni az ős puszta telken,
Megirtogatni a vadult mezőt,
És nyitni, Isten és világ előtt
Pályát, melyen majd az istenfiak
Szabadon versengve, bátran fussanak
Szent czél felé: — Kazinczy tette e z t ! —
— A fény, a dics azé, ki czélhoz ér,
Övé a siker, és.övé a tér: —
Azé marad az érdem, a ki kezd !
Mert nehezen hajt a kopár hegyoldal,
Sőt még á" völgy, is, mélyet gyom borit: :
Ha iel nem szaggatod szántóvasaddal-
S nem lágyitoá meg, szikkadt hantjait
Mi haszna van a dalra ösztön, eszme,
Mi haszna gyúPa hö Tkebelha láng:
Ha húrjait szilaj kéz tépte össze
S a művész álma,, — hangzavarba veszve —
Csak mint az őrült láza hat reánk?
Mi haszna forr, megolvadt érez gyanánt
A szenvedély, mely mint vulkáni láva
Eladdig a sziv legmélyén lakott, •—
Ha most kiöjnlik s szertefoly, hiába,
Nem lelve, á mi tartsa, — a lakot !?
K a z i n c z y lángszekérén szállt az égbe
A menny tüzéből szikrát lopni le,
Es itt a nyelv bilincseit letépve,
Adá nekünk, hogy élhessünk vele.
Ha lángital forr telt szived kelyhébe!

Itt a pohár, vedd s ontsd ki azt bele!
— Hisz szó.nélkül az eszme pu zta köd,
S csak hang, mi illanó érzést leköt; —
Hogy eszme a érzés leljen alakot:
Ö, a mi nem volt, nyelvet Alkotott!. . •

Nyelvet , bogy újjá szülessék a szó,
S bár megitvult, ifjuljon a mi jó.
Nyelvet, mely kelet népéé legyen,
E nemzeté, mely házias s csátás;
Oly é d e s e t , minS a szerelem,
E r ő s e t , mint a harczi riadás!
Nye lve t , melyen mindennek van neve,
Hely árnyal és fest, mint tündérzene;
Mely csŐrgve lejtsen, mint a völgyi ér,
L á n g b a a pezsegjen, mint az ifjú vér;
Mint v i l lanó kard, legyen büszke, metsző;
H a j l é k o n y ismét, mint az ifjú vessző,
Z ú d u l j o n , mint az éjszak zord szele,
Hogy a kit sújt, a földig verje le, —
S legyetí'vigasztaló, gyöngéd, szelíd,
Midőn a fájó sebhez közelit!

És légyen a nyelv, mint v a r á z s i t a l ,
Melytől heviiljön agg és fiatal.
Mint csodagyógyszer , mely mindenre j6,
Ezer haszonra álljon ugy a szó.
Építsen abból gyermek kártyavárat,
Az ifjú zengje, ha érzelme árad,
A tudós, a ki bölcsességet árul,
Azon beszéljen könyve nagy titkárul.
S habár magasra száll az ige szárnya:
A pór se nézzen bámészan utánna,
S tudja, sejtse és érezze azt
Ekéje mellett a szegény paraszt!
S a kunyhóban s a grófi szőnyegen —
Szép s egyszerű —de csak e gy nyelv legyen

Oh szépek! hogyha lelkesít a dal,
Égvén az eszme benne, mint sugár
Gyémántban összegyűjtve s szétlövetve.
S az eszme, mely örök szép s fiatal,
E nyelven ünnepibb ruhába' jár,
Onnönmagára is alig ismerve;
Ha érzitek, hogy szivelek repes ,
S könyezve, égve a költő dalin.
Az ifjn lelke fenkölt és nemes,
S tisztább gyönyörben olvadoz a lány,
Ha búnak,' a mely köz mindenkivel,
Hangja e nyelven szivetekbe rezg;
S ha áldozatra készen tenni kell,
E nyelv zengése oly csodát mivel,
Hogy rá a kő is megmozdulni kezd:
Ha érzitek (s ezt ki nem érzi?/ kérdem:
Tudjátok-e kié az érdem?
— Mi nélkül nincsen hangunk, énekünk,
K a z i n c z y adta e-nyel vet nekünk!

Es ő e nyelvbe a művészetet!
— Mint durva kőből lesz dicső szobor
A melyre vésü árnyat ŝ  fényt vétett,
S hideg keblén érzelmek árja íbrr:
Ugy öntc'ő új szellemet a nyelvbe, •
Megnépesitve eszmék sergivelj
Mik, mint varázsigin, éjetre kelve,
Sajtok nem ismert uj fény ömlik el —.
Mert hangszer a nyelv, iporban heverő,
Ha nincs hozzá Apoll, nincs lant verő,
Ki a lelketlen, pórból fölvegye, ._.:;
Melylieö megernyedt néma idege,
S; mintegy parasztfcá';leJJ*a durva fa, :
Mit izléskez, senki sein^oitatal
„Hisz! ha kijátszva nincs még hangszeted, .V;
Művészi kézzel hasztalgl vejed;; .;.,
A jól kijátszott hangsagren pedig: . ;
Egyszerre égi dallam' gzületik,"
Miként; ha titkon belé,Jfólna zárva, V
S most csak kilépne, a n iűvész szavára !

De tudod-e hazám, mit szenvedett,
Mint könnyezett, tűrt, verze hü fiad,
Mint nyögött, olykor a teJjer miatt
Míg vissza vivta régi kincsedéit! _
Az elpazarlott életért ki ad
Kárpótlást? — Nyomorral küzde gyakran,
Gnnyqiva ott, sárral dobálva itt,
Békén viselve súlyos lánczait,
Megnyugvást lelve csak az öntudatban!

Ha meg-megrázta lánczát olykoron:
Hangodatt vélte abban, drága hon! :

Fejét lehajtá, = sirt és halgatott:
E csördülés a te búaánatod!
A régi bú, mely el nem mondható,
Mely meglep alva, nem bocsát el éhren:
Szót nem keres, nem lel tápot beszédben,
Mert n é m a s á g a által megható]

S midőn szabad: — hogyan viraszt, tanul,
Eszmélkedík, mind szakadatlanul
Gondolkodik, ir — ir s megint tőrül,
Egy szót keres, = sóhajtva érzi: nincs!
Szegény a nyelv még, 8 rajta a billincs. . .
Meglelte most — s mint gyermek ugy örül.
Es mindenütt, a hol csak elme jár,
Hol ész kutat, kalandoz és kisért:
Bányát nyit ö szók s eszmék kincseért,
Hisz minden mező egyaránt kopár,
S ő egyben minden, — fordító, művész,
Költő, tudós, műkedvelő s tanár. . . .

De gazdasága pusztai, háza vesz,
S az éle^ gond, —• « halvány arczu rém,
E „pajzsos férfi" = ott áll küszebén,
Jönnek baráti s átdöfik szivét,
Mivel tovább ment, mint ök akarák; "
Majd ellenségi, 8 az egész világ .
Dobván reá kárhoztatás kövét, - ^ , í # * ^
Koszorú helyett, nemes homlokára. . .

S mi volt a hosszú küzdelemnek ára?
Hogy vérig vivni neim fáradt ki lelke,
Mig lerogyott haldokló hős gyanánt?
Volt-e nyugalma, a hogy érdemelte?
S ' e l i s m e r é s e ? = Mást ő nem kívánt!

N y u g a l m a ? Oh! az megvan, igen is
Sírjában ő oly csendesen pihen ki;
S hogy ottan meg ne háborítsa senki:
Az utat is belepte a tövis!

E l i s m e r é s ! Mit szólok? íme itt
Látom hazámnak nagyjait, szépeit
Seregleni a szent s z o b o r körül.
Szivek lángolnak; ez sir, az örül j
| t t szól az ajk, ott néma,-vagy rebeg,j
Emitt a kéz int, ott könyet törül,
S főlssakadoznak a gyógyult sebek.
Sirunk, emlékszünk, vérünk háborog,
A lelkesülés árja megragad,
S szivünk verése föntebb hangot ad,
Mintha riadna százezer torok!
— Most vagy soha! most törve még a pálya
Mind diadalt vivhat karunk, eszünk;
Int még az út, ha nem lépünk reája,
Fordul á?föld s mi végkép elveszünk.
Tolul az fir és megemészt a láng,
— Nem lesz hírünk, nyomunk sem, hogy valánk!

De élni k e l l ! Hiában égetek e
I y nagy szivek a iöáglyán magokat?
Feledve volna nevök dicsősége,
S nem lépne senki a dicsők helyéhe,
Az unoka sötétben tapogat?
Nincs-é meg a nyelv, melyet alkotának,
És a művészet örök remeki?—
A zászló, mely a nagy szellemcsatának :

Küzdelmeidhez, szárnyát terjeszti ki!?

Oh jöjetek! Hozzon mindenki mit kell:
Mosolyt a lányka, a költS dalát; ••
Nő jöjön kSnynyel, és a férfi tettel,
Tudós, te észvilágitó müvéüdel,
Es gyűljön össze az egész család! —
Majd a közérzés millió, körébül
Ha nagyjainknak Pantheonja épül,
Hol, — a kik ,a szellemcsatán lerogynak —
Örök dicsőség, lángjában lobognak,
Mig ott egy kép, mig ott egy név ragyog:
K a z i n c z y él, Kaz inczy élni fog! *)

*) A cassiusok anyján lávül, van-e asz-
szony a föld nagy kerekén, ki oly testvért nem-
zett mint a két Kisfaludi, s a két ifjú Száie
hazánk nagy költői? és ha van anya, van-e olyan
apa, mint a Szászoké két oly fiurai e kérdés-
re lessék felelni kelet, nyugat, dél és észak-Eu-
rópa .'
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Művészi hirek és események.
— Előbb a „ P e s t i n a p l ó , " utána a „Va-

sárnapi ujság"-ból tudós Kutzner J.G. „Geogra-
phisehe Bi 1 d e r " czimü nagy müvéből, hazánkról
e tanuságos sorokat olvassuk: „A t e r m é k e n y or-
szág legn a g y o b b r é s z é t , mint m o u d t u k ,
még mindig ugy, mint Atilla s a kunok ko-
r á b a n , v a d l o v a k és c s o r d á k l e g e l ő j é ü l
h a s z n á l j á k . " — és tovább: „a nép is u g y a n
az m a r a d t , utá l ja a munkát és h a l a d á s t ,
s z é g y e n n e k t a r t j a a dolgozást, a z é r t csak
i s ö r ö k ö s szolgák (Leibeigenen) ddlgoznak."
Erre az idézett lapok megjegyzik, hogy tudós Kulzner
nr hozzánk jöttével nemcsak vad lovak, de egyéb
vadak is lennének hazánkban; — tán Midas füleseit ér-
tik. —- E lapok szerkesztője éppen a napokban múlt
12 éve, a hannoverai tartományban Luneburg váro-
sában Volger tanárt látogatá meg, a ki köpezös geo-
graphiai kézikönyvében nemcsak vad lovakat s egyéb
vad szőrös állatokat tud a magyar alföldön, de mezi-
telen magyarokat, nyers búst evő pásztorokat és ke-
reszteletlen suhanezokat. A tudós tanár egyike volt
azoknak, kik hallják mint perczeg a fügyökér, midőn
a fű nö', s tökéletesen meg volt győződve a magyar
paraszt rabszolgaságáról — nagy eszmetusába került
volna őtiaz ellenkezőről meggyőzni, s tüzes magyará-
zatomat csupán mentegetődzésnek vette, azon meg-
jegyzéssel— :bogy „maj d i d ö v e l t á n n g y l e s z ,
mint én mondom." Miféle lelki állapotban volt,
nem tudom, de hogy a jó szóra nem hajtott, az szent
igaz. — Van Hannoverá ban a hülékre (Tölpel) egy
közmondás, a Bolond Samuéval egy értelmű, mely
így hangzik : „Du Dummer Lunneburger.

— Á pestvárosi Józseftéren lévő málhaszál-
litó-intézet maholnap szép liirbe jön, ha való az, a
mit felőle a „P. N." beszél. Legényei udvariatlanul
izetlenkednek azokkal, kik küldeményükre magyar <
czimet irnak. E napokban egy derék asszonysággal
gúnyolódlak így, s tudatlanságuk nagy mértékben ki-
Sült, midőn a czimiraton lévő „küldi 1" szót az asz-
szonyság neve gyanánt irák föl.. Bizony jobb lenne,
ha megtanulnák azon haza nyelvét, melynek jó leve-
gőjét szívják, és jó borát, kenyerét fogyasztják.

Hajtó v.atdá.s zat a krin r p^in e l len . ;,
— A berlini udvari színház intendaturája szín-

házi szabályait egy ponttal bővíté, mely a krinolint
letiltja a színpadról. Nem is lehet valami ocsmányab-
bat képzelni, mint az oly krinolint, mely nemcsak
hogy;a test mozgásét nem követi, de a színésznőket
valami uj emberi formában tünteti fel, midőn : f o r.o g-
n a k , i l é ü l n e k , Ölelnak vagy e l e s n e k . Egy
berlini lap hozzáteszi: „A mi a színpadon ocsmány és
elferdítő, az életben is az, mily csodálatos csónaká-
zásokat lát az ember a zártszékek közölt, midőn a kri-
nolin, mintegy baromfi-borító töri magát keresztül a
telt sorokon, magával hordván mások zsebkendőjét,

kesztyűjét, botját; kisérve a háborgatott közönség szi-
dalmától, a mi annál hangosabban és méltán tör ki. ha
e fertelraes vasabroncsos ballonok a padok közötti já-
rást megakadályozzák."

Érkeztek:
"/n Wofiíleben Adolf, földbirtokos, Tordáról.

Hutter János, kereskedő, Bécsből.
Sknor Antal, lelkész, Tordáról.
FangJIstván, bányászgyakornok, Abrudbányáról.

Elutaztak :
"Ai Csongrádi István, földbirtokos, Zsomborra.

Kenyetes Pál, cs. k. catast. ügyvivő, Kövendre.
Sahi Izsák, földbirtokos, Egeresre.
Stamkovszki Károly, földbirtokos, Krosznára.
DindárJózsef, cs. k. kerületi főnök, Bonczidára.
Földvári György, úrbéri t.-széki ülnök, Dézsre.
Schohel József, kereskedő, Sz.-Régenbe.

Schobel Károly, cs. k. erdőszbelyetles, Sz.-Régenbe
Pálfi Kristóf, kereskedő, B.-Hunya<fa.
Wohlleben, kereskedő, Tordára.

Biasini gyorsutazási intézeté jelenti, hogy S z e b e n
és K o l o z s v á r közt inai naptól elkezdve k é n y e l m e s
ü v e g e s h i n t ó k szállítják az utasokat.

N -Vá r a d és K<rlo z s v á r közti vonalra Is az ujon
készült ü v e g e s t é l i h i n t ó k folyó hó közepére meg-
érkeznek és a közlekedés ezekkel fog fenntartatni.

Egy személy ára K o l o z s v á r t ö I ' S z e be ni g Yágy
vissza 10 ft 40 kr osztr. érték.

Egy személy ára N . - V á r a d t ó l K o l o z s v á r i g
vagy vissza 8 ft 40 kr. osztr. érték. • • 5 . c

Kolozsvárit, november 5-kén, 1859- . : . r ír:
B i a s i n i D o m o k o s , - ,,„,

fest-brassói gyorsutazási intézet
' • '•'. tulajdonos és isazaatója.

• — '•--•• i * ; T " 1 T : ^ ni i •

; - (5) . z : . ' =•: '• •'•' - ' " ' C 2 - Í U 3 ) Í > - - Í ' ^

Ax orvosi tudományok egyik hallíratója, tanórákat ad,
a legkönnyebb tanmód szerint, a fra .nc.z ia, o l ^ s z és n é -
miét nyél'y'Wi. yadaftfefchatiii felSlé'tf szérkesztogggnél.

," (6) I i ~ l (2=2)
A megérkezett, s még érkezendő színészek szá-

mára szállás kerestetik, a szállást adók jelentsék azt
* l

(3)
H i r d e t é s .

(2—3j

A kolozsvári íiatáron a Csillag nevű hegyen, egy szép
jószág több évre haszonbérbe kiadó. A jószág áll mintegy
150 hold szántóföldből, hozzá tartozó gazdasági éf letekkel
a legjobb karban. A kedvező feltételek iránt értekezni lehet
ügyvéd Nagy Leopoljdnál, k -monostor-utlga, 232 sz. alatt..

"Tűíaponoáí és"felelős szerkesztő: HAVI MIHÁLY.



100 db. aranynyal jutalmazott eredet! dráma.
Bérlet

Felsőbb

szünet.

eugedélylyeL

Kolozsvárii, ma, vasárnap, november 13-kán, 1859.
A fennálló országos színi választmány pártfogása és HAVI MIHÁLY igazgatása alatti

dalsz intársaság á l ta l a d a t i k : . . . " . ' .

if-"- e színpadon először:

A gróf í&iefciHPéle alapítványból 100 darab aranynyal jutalmazott eredeti törté-.
neti dráma 4 felvonásban. Irta Tóth Kálmán.

A díszleteket készítek a színház festői.

S z e m é l y z e t :

n . b t f # m magyar király . . Gyulai. g g Tatár j k u n t a n á c s n o k o k . • PatalkaL
E t e l , a királyné . . . . Jánosi-Polákovicsné.' «*• Uros J . . Bokor.
Iván bán, fővezér . . . . Paulai. É l iWMmesler . . . . . . . Szilasi.

J á n o s , nádor . . . . . Albisi. | j £ j * k j lovag V ' ' ' ' gj*^ '
B o r s , f ő i s p á n . . . . . S i m o n y i . g | ü d v a r h a d n a g y . . . . . . S í a b ó M d w L
0 8 1 8 ] BMMwiir lo^f fofc 5 a r l ^ - 'M A P r ó d • Szabó Esíter.
Páímán f ynW-"™®** F e l i x # W Barnabás \ , , , . . Vadasa.

ffim n . } udvarnoKok . , .
^ P dero ) . . Alajos.

Magyar és kun urak, katonák, hóhér, nép, — Történik a palotában és Iván táborában.

: ^ ^ c ^ Tisztelettel kéretnek a páholy és zártszék bérifi t. ez.' nraságok helyp-
ikröl déli 12 óráig rendelkezni, hogy azontúl másoknak is szolgálhassunk.

H e T y e k á r a : Felső páholy 3 f t f O kr. Közép páholy J J l 1 5 kr.
Alsó páholy ^4ft 6 3 kr. Zártszék ^ O kr. Földszint 4:2 kr. Altiszti jegy

kr. Karzat l# |kr . osztr. ért.

jCczdeíe léi 7 órafeor, vége 9-kor.
AZ EV. REF. PÖTMfoW EÖNYVNTÓMDÁJA. (Belső farkasuteza, 74 sz.)


